
إضاءة 
دعوة یوسف ع في مصر لماذا ؟! 

روشنگری: دعوت یوسف ع، چرا در مصر؟! 
  

إجـابـة ھـذا الـسؤال تـفتح الـباب لـمعرفـة الـحكمة مـن اخـتیار مـكان بـعث 
الأنـبیاء والـمرسـلین (علیھم السـلام) وأیـضاً لـمعرفـة الـحكمة مـن نـقل یـوسـف ع 
مـن حـضن أبـیھ إلـى أرض مـصر، وأیـضاً لـمعرفـة الـمھمة الأولـى الـتي تـكفلھا 
الأنـبیاء والـمرسـلون (علیھم السـلام)، فـالإجـابـة عـلى ھـذا الـسؤال حجـر مـبارك 

یصیب ثلاثة عصافیر وربما أكثر لا كما یقول المثل عصفوران بحجر. 
پـاسـخ بـھ این پـرسـش، بـابی بـرای شـناخـتن حکمتِ انـتخاب مکان بـعثت پیامـبران 
و فـرسـتادگـان(علیھم السـلام) و ھمچنین بـرای شـناخـتن حکمتِ مـنتقل شـدن یوسـف ع از 
آغـوش پـدر بـھ سـرزمین مـصر را می گـشاید؛ ھمچنین بـرای دانسـتن وظیفھ ی مـھم 
نخسـتینی کھ پیامـبران و فـرسـتادگـان(علیھم السـلام) بـھ آن مـأمـور شـده انـد. پـاسـخ این 
پـرسـش، سـنگ مـبارکی اسـت کھ سـھ گنجشک را ھـم زمـان می زنـد و شـاید ھـم 

بیشتر؛ و نھ چون ضرب المثلی کھ می گوید: دو گنجشک با یک سنگ. 
  

ویبدأ الجواب من العودة إلى أول خلیفة m في أرضھ وھو آدم ع، وھذا 
أجمع علیھ أصحاب الدیانات الإلھیة، وفي القرآن: ﴿إنِِّي جَاعِلٌ فيِ 

الأْرَْضِ خَلیِفةًَ﴾(البقرة:٣٠.). 
شــروع پــاســخ، بــھ اولین جــانشین خــداونــد در زمینش یعنی حــضرت آدم ع 
بـازمی گـردد. این چیزی اسـت کھ تـمامی پیروان ادیان الھی در مـوردش اتـفاق نـظر 

دارند و در قرآن آمده است: «(من در زمین خلیفه اي قرار می دهم)». 
  

ھذه الخلافة التي رفضھا إبلیس (لعنھ الله) وتابعھ على ھذا الرفض 
أكثر بني آدم ﴿إلاَِّ مَنِ اتَّبعََكَ مِنَ الْغَاوِینَ﴾(الحجر:٤٢.)، وتشكلت على طول 
الخط جھتان، جھة الحق یمثلھا خلیفة الله في أرضھ ومن تبعھ، وجھة 

الباطل ویمثلھا المنكرون لخلیفة الله في أرضھ، وھم الحكام والعلماء غیر 
العاملین ومن تبعھم. 



این ھــمان خــلافــت و جــانشینی اســت کھ ابلیس (لــعنت الله) آن را نــپذیرفــت و 
بیشتر فـرزنـدان آدم از این نـپذیرفـتن، دنـبالـھ روی نـمودنـد: «(مگر آن گمراهانی که 
کنند)». در طـول مسیر، دو جـبھھ تشکیل شـد: جـبھھ ی حـق بـھ  پیروي  را  تو 
نـمایندگیِ جـانشین خـداونـد در زمینش و پیروان آنـھا، و جـبھھ ی بـاطـل بـھ نـمایندگیِ 
انکار کنندگـــان خـــلیفھ ی خـــداونـــد در زمینش، حـــاکمان و عـــلمای بی عـــمل و 

پیروانشان. 
  

وبما أنّ خلیفة الله في أرضھ آدم ع ومن خلفھ من الأوصیاء من ذریتھ، 
یَّةً بعَْضُھَا مِنْ بعَْضٍ وَاللهَُّ سَمِیعٌ عَلیِمٌ﴾(آل عمران:٣٤.) یمثلون الله في  ﴿ذُرِّ
الأرض، فحكمھم حكم الله وأمرھم أمر الله ونھیھم نھي الله ﴿وَمَا ینَْطِقُ 

عَنِ الْھَوَى * إنِْ ھُوَ إلاَِّ وَحْيٌ یوُحَى﴾(النجم:٣-٤.). 
از این جھــت کھ جــانشین خــداونــد در زمینش یعنی حــضرت آدم ع و اوصیای 
پدید  دیگر  برخی  نسل  از  برخی  بودند،  پـس از او از فـرزنـدانـش «(فرزندانی 
آمده، و خداوند شنوا و دانا است)»  تمثیل خـداونـد در زمین می بـاشـند؛ پـس حُکم 
آنـھا، حکم خـداونـد، فـرمـان آنـھا، فـرمـان خـداونـد و نھَی شـان، نھَی خـداونـد می بـاشـد: 
«(و سخن از روي هوي و هوس نمی گوید * نیست این سخن جز آنچه وحی 

می شود)». 
  

فــقد تــشكلت جــبھة مــن جــبھات الــباطــل تــواجــھ الأوصــیاء فــي صــمیم 
دعـوتـھم وادعـاءھـم (علیھم السـلام)، حـیث ادعـى ھـؤلاء الـدجـالـون أنـھم خـلفاء الله 
فـي أرضـھ، وھـم أصـناف كـثیرة مـنھم مـن ادعـى الـنبوة الـباطـلة أو الإمـامـة 
الـباطـلة أو الـملك الـباطـل، أي أنـھم ادعـوا أنـھم مـن الله ویـمثلون الله، بـینما 
ھـم مـن الشـیطان ویـمثلون الشـیطان، وخـدعـوا كـثیراً مـن الـناس، واتـبعھم 
كـثیر مـن الـناس، ولھـذا جـاء الأنـبیاء لـیدافـعوا عـن الخـط الإلھـي الـحقیقي 
ودعـوة الله الـحقیقیة، وبـینوا لـلناس حـقھم، وان ھـؤلاء الـدجـالـین مـغتصبون 

لحقھم وتقمصوا مراتبھم (علیھم السلام). 
جـبھھ ای از جـبھھ ھـای بـاطـل کھ بـا اوصیا رو بـھ رو می شـود، در خـلال دعـوت و 
ادعـای آنـھا(علیھم السـلام) شکل می گیرد؛ بـھ طـوری کھ این دجّـال  ھـا ادعـا می کنند کھ 
خـودشـان، جـانشینان خـداونـد در زمینش می بـاشـند. آنـھا خـود بـھ گـروه ھـای مـتععدی 
تقسیم می شـونـد؛ از جـملھ بـرخی از آنـان ادعـای پیامـبری، امـامـت یا سـلطنت بـاطـل 



و دروغین را مــطرح می کنند؛ بــھ عــبارت دیگر مــدعی می شــونــد کھ از ســوی 
خــداونــد و نــماینده ی او ھســتند، در حــالی کھ از ســوی شیطان و نــماینده ی او 
می بـاشـند. آنـھا بسیاری از مـردم را فـریب می دھـند و بسیاری از مـردم پیرویشان 
می کنند. بـھ ھمین سـبب، پیامـبران آمـدنـد تـا از مسیر واقعی الھی و دعـوت حقیقی 
خـداونـد دفـاع نـمایند و حـق خـودشـان را بـرای مـردم آشکار کنند؛ ھـر چـند این 
دجّـال ھـا، غـاصـبان حـق آنـھا بـاشـند و جـامـھ ھـای آنـھا(علیھم السـلام) را بـر تـن خـویش 

کرده باشند. 
  

ولعل من أخطر ھؤلاء المدعین ھم الفراعنة في مصر؛ لأنھم ادعوا 
أنھم ھم السلالة المباركة الطیبة من ذریة آدم ع، وأن خلافة الله فیھم، بل 

ھم ادعوا أنھم فوق مستوى البشر وأن لھم مرتبة من مراتب الألوھیة 
على بقیة بني آدم ع، فیجب أن یطیعھم كل الناس طاعة عمیاء دون تفكر 

أو تدبر في حالھم المخزي وسلوكھم المنحرف عن تعالیم الدین الإلھي. 
فـراعـنھ ی مـصر از خـطرنـاک تـرین این مـدعیان بـاشـند؛ چـرا کھ مـدعی بـودنـد کھ 
آنـھا خـود سـلسلھ ای مـبارک و پـاک از نسـل آدم ع ھسـتند و جـانشینی و خـلافـت در 
میان آنـان اسـت؛ حتی ادعـا کردنـد فـراتـر از جـایگاه بشـر می بـاشـند و آنـھا مـرتـبھ ای 
از مـرتـبھ ھـای الـوھیت بـر سـایر نسـل آدم ع را دارا ھسـتند؛ پـس بـر ھـمھ ی مـردم 
واجــب اســت کھ از آنــان اطــاعــت کنند؛ اطــاعتی کورکورانــھ، بــدون ھیچ تفکر و 
تـدبـری در وضعیت پسـت و حقیرشـان و ھمچنین مَـنھَج انحـرافی شـان از تـعالیم دین 

الھی! 
  

ولھذا كان لابد من مواجھة ھذا التحریف والانحراف وفضح رموزه 
وبیان الحق وأھلھ، فكان یوسف ع النبي المرسل ھو المختار من الله 

سبحانھ وتعالى لھذه المھمة الشاقة وذات الشوكة. 
از ھمین رو، رویارویی بـا این تحـریف و انحـراف و رسـوا نـمودن سَـران آن و 
بیان کردن حـق و اھـلش، نـاگـزیر می بـاشـد. یوسـف ع پیامـبرِ فـرسـتاده شـده، فـردِ 
انـتخاب شـده از سـوی خـداونـد سـبحان و مـتعال بـرای این مـأمـوریت دشـوار و 

طاقت فرسا و پرُ خَس و خاشاک شد. 
  

ولھذا نقُل یوسف ع إلى مصر لیواجھ ھؤلاء المدعین، ویبین الحق 
ویفضحھم ویمھد الطریق لقائم آل إبراھیم ع موسى ع، وقد نجح یوسف 



ع نجاحاً عظیماً وكبیراً لا نجد نتائجھ في عصر یوسف ع وعند عامة 
الناس فقط، بل نجد نتائجھ المباركة بعد مئات السنین في عصر موسى ع 

وفي قصر فرعون بالذات. 
بـھ ھمین جھـت یوسـف ع بـھ مـصر مـنتقل شـد تـا بـا این مـدعیان مـواجـھ شـود، 
حـق را بیان کند، آنـھا را رسـوا و مُـفتضح نـماید و مسیر را بـرای قـائـم آل ابـراھیم 
ع یعنی حـــضرت مـــوسی ع ھـــموار نـــماید. یوســـف ع بـــھ پیروزی بـــزرگ و 
ارزشـمندی دسـت یافـت کھ نـتایج آن را فـقط در زمـان یوسـف ع و نـزد عـامـھ ی 
مـردم نمی بینیم؛ بلکھ نـتایج مـبارکی از آن را صـدھـا سـال بـعد در زمـان حـضرت 

موسی ع و بھ خصوص در خودِ کاخ فرعون مشاھده می کنیم. 
  

وھذا مؤمن آل فرعون في عصر موسى ع وھذا خطابھ: ﴿وَلقَدَْ جَاءَكُمْ 
ا جَاءَكُمْ بھِِ حَتَّى إذَِا ھَلكََ قلُْتمُْ  یوُسُفُ مِنْ قبَْلُ باِلْبیَِّناَتِ فمََا زِلْتمُْ فيِ شَكٍّ مِمَّ

لنَْ یبَْعَثَ اللهَُّ مِنْ بعَْدِهِ رَسُولاً كَذَلكَِ یضُِلُّ اللهَُّ مَنْ ھُوَ مُسْرِفٌ مُرْتاَبٌ﴾
(غافر:٣٤.). 

یوسف  این مـؤمـن آل فـرعـون در زمـان مـوسی ع و خِـطابـھ ی او می بـاشـد: «(و 
پیش از این با دلایل روشن بر شما مبعوث شد و شما از آنچه آورده بود، 
او  از  پس  خداوند  گفتید:  بمُرد،  یوسف  چون  می بودید.  شک  در  همچنان 
گمراه  اینگونه  را  شک آورنده  گزاف کارِ  خدا  فرستاد؛  نخواهد  دیگرپیامبري 

می سازد)». 
  

إذن یوسف ع نقُل إلى مصر لیحقق مھمة إلھیة كبرى، فمكان بعثة 
یوسف ع مصر التي كانت تمثل مركز دعوة الشیطان في ذلك الزمان، 

وعندما تحُارب العدو في عقر داره وتنتصر فھذا یدل على القوة والھیمنة 
التي تملكھا، وھي قوة وھیمنة الله سبحانھ وتعالى القادر على كل شيء، 
القادر أن یجعل یوسف ع الصبي الصغیر یھدم مملكة الشیطان ویسیطر 

علیھا، ویھدي الكثیر من أھلھا إلى الحق. 
بـنابـراین یوسـف ع بـھ مـصر مـنتقل شـد تـا وظیفھ ی الھیِ بـزرگی را بـھ انـجام 
بـرسـانـد. مکان مـبعوث شـدن یوسـف ع مـصر اسـت کھ در آن زمـان، نـماینده ی 
مـرکز دعـوت شیطان مـحسوب می شـد. اگـر بـا دشـمن در میانـھ ی خـانـھ ی خـودش بـھ 
نـبرد بـرخیزد و پیروز گـردد، این بـر تـوانـایی و تسـلطی کھ در اختیار دارد دلالـت 



می نـماید؛ ھـمان تـوانـایی و تسـلط خـداونـد سـبحان و مـتعال کھ بـر ھـر چیزی تـوانـا 
اســت. او قــادر اســت یوســف ع صغیر و کوچک را بــھ گــونــھ ای قــرار دھــد کھ 
حکومـت شیطان را نـابـود کند، بـر آن مسـلطّ شـود و بسیاری از مـردمـانـش را بـھ 

حق ھدایت کند. 
  

فھو في مصر یخاطب أھلھا - الذین یتبعون الفرعون، ویعتبرونھ 
خلیفة الله في أرضھ، بل ممثل اللاھوت في الأرض - بھذا الخطاب: ﴿إنِِّي 

ترََكْتُ مِلَّةَ قوَْمٍ لا یؤُْمِنوُنَ باmَِِّ وَھُمْ باِلآْخِرَةِ ھُمْ كَافرُِونَ﴾(یوسف:٣٧.). 
او مـردم را در مـصر  ـکسانی کھ از فـرعـون پیروی می کردنـد و او را جـانشین 
خـداونـد در زمینش و حتی تمثیلی از لاھـوت در زمین، می پـنداشـتند ـ  این گـونـھ 
مـخاطـب قـرار می دھـد: «(من کیش و آیین مردمی را که به خداي یکتا ایمان 

ندارند و به روز قیامت کافرند، ترك کرده ام)». 
  

ومع أنّ الثابت والمعروف تاریخیاً أن الفراعنة لعنھم الله كانوا 
یروجون للعالم الآخر ووجوده، ولكن في الحقیقة لم یكن ترویجھم عن 

إیمان ویقین بالآخرة، بل كانوا یروجون لھ على أنھم أسیاده وملوكھ 
وحكامھ، ولن یكون نصیب فیھ إلا لمن یتبعھم ویشایعھم، ولھذا یوسف ع 

بیَّن ھذه الحقیقة بكل وضوح، أنھم ﴿لا یؤُْمِنوُنَ باmَِِّ﴾، وأنھم ﴿باِلآْخِرَةِ 
ھُمْ كَافرُِونَ﴾، فھم یدَّعون الإیمان لینتفعوا بھ دنیویاً ویھیمنوا من خلال 

ادعائھم على الناس بالخداع والدجل. 
بـا اینکھ از مـنظر تـاریخی، اینکھ فـراعـنھ کھ خـداونـد لـعنت شـان کند، جـھان دیگر 
و وجـود آن را تـرویج می کردنـد، شـناخـتھ شـده و ثـابـت شـده اسـت، ولی در حقیقت 
این تـرویج آنـھا از روی ایمان و یقین بـھ آخـرت نـبود؛ بلکھ بـا این عـنوان آن را 
تــرویج می کردنــد کھ خــودشــان آقــایان، پــادشــاھــان و حــاکمان آن ھســتند و فــقط 
کسانی از آن بھــره مــند خــواھــند شــد کھ از آنــھا پیروی کنند و آنــھا را ھــمراھی 
نـــمایند. از ھمین رو یوســـف ع این حقیقت را بـــا وضـــوح تـــمام بیان می کند کھ 
«(آنها به خداوند ایمان ندارند)»  و اینکھ آنـھا «(به آخرت کافر هستند)» ؛ 
بـنابـراین آنـھا ادعـای ایمان دارنـد تـا بـھ این وسیلھ بـھ سـود مـادی و دنیوی بـرسـند 

و بھ واسطھ ی ادعایشان با خدعھ و حیلھ گری بر مردم مسلطّ شوند. 
  



ثم إنّ یوسف ع لا یكتفي بفضح المدعین والدجالین، بل یبُینّ أصحاب 
الحق لأھل مصر وأیضاً بكل وضوح ویسمیھم بأسمائھم، بل ویبُینّ 

انتسابھ لھم، مع أن المفروض أنھ غیر معروف النسب، بل صبي التقطھ 
بعض السیارة. ﴿وَاتَّبعَْتُ مِلَّةَ آباَئي إبِْرَاھِیمَ وَإسِْحَاقَ وَیعَْقوُبَ مَا كَانَ لنَاَ 
أنَْ نشُْرِكَ باmَِِّ مِنْ شَيْءٍ ذَلكَِ مِنْ فضَْلِ اللهَِّ عَلیَْناَ وَعَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ 

النَّاسِ لا یشَْكُرُونَ﴾(یوسف:٣٨.). 
بــھ عــلاوه یوســف ع فــقط بــھ رســوا کردن این مــدعیان و دروغ گــویان کفایت 
نمی کند؛ بلکھ صــاحــبان حــق را بــرای مــردم مــصر روشــن می کند و ھمچنین بــھ 
روشنی تـمام از آنـھا نـام می بـرد و حتی انـتساب خـودش را بـھ آنـان بیان می نـماید؛ 
علی رغـم اینکھ نسََـب او شـناخـتھ شـده نـبود، بلکھ کودکی بـود کھ کاروانی او را 
یافـتھ بـود. «(من پیرو کیش پدرانم، ابراهیم و اسحاق و یعقوب هستم و ما را 
نسِزدَ که هیچ چیز را شریک خدا قرار دهیم. این فضیلتی است که خدا بر ما و 

بر مردم دیگر ارزانی داشته است ولی بیشتر مردم ناسپاس اند)». 
  

ویبُینّ یوسف ع العقیدة الحقة، وأنھا عقیدتھ وعقیدة آبائھ الأنبیاء 
(علیھم السلام) ﴿مَا كَانَ لنَاَ أنَْ نشُْرِكَ باmَِِّ مِنْ شَيْءٍ ذَلكَِ مِنْ فضَْلِ اللهَِّ عَلیَْناَ 

وَعَلىَ النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لا یشَْكُرُونَ﴾. 
یوســـف ع عقیده ی حـــق را تبیین می نـــماید و اینکھ این عقیده، عقیده ی او و 
پـدران پیامـبرش(علیهم السلام) می بـاشـد. «(و ما را نسِزدَ که هیچ چیز را شریک خدا 
قرار دهیم. این فضیلتی است که خدا بر ما و بر مردم دیگر ارزانی داشته است 

ولی بیشتر مردم ناسپاس اند)». 
  

ویستمر في فضح الفراعنة وأن ربوبیتھم ربوبیة باطلة لا تنبع من 
ربوبیة الله سبحانھ وتعالى، ولا علاقة لھا بربوبیة الله سبحانھ وتعالى ﴿یاَ 

قوُنَ خَیْرٌ أمَِ اللهَُّ الْوَاحِدُ الْقھََّارُ﴾(یوسف:٣٩.).  جْنِ أأَرَْباَبٌ مُتفَرَِّ صَاحِبيَِ السِّ
او در رسـوا کردن فـراعـنھ و اینکھ ربـوبیتّ آنـھا، ربـوبیت بـاطلی اسـت کھ از 
ربـوبیت خـداونـد سـبحان و مـتعال سـرچـشمھ نمی گیرد و ھیچ ارتـباطی بـا ربـوبیت 
خدایان  آیا  هم زندانی،  دو  خـداونـد سـبحان و مـتعال نـدارد، اسـمترار دارد. «(اي 

متعدد بهتر است یا االله، آن خداوند واحدِ قهّار؟)». 



  
ثم یختم یوسف ع دعوتھ إلى الحق ببیان أصل دعوة أھل الباطل وعدم 
یْتمُُوھَا  ارتباطھا باm سبحانھ وتعالى ﴿مَا تعَْبدُُونَ مِنْ دُونھِِ إلاَِّ أسَْمَاءً سَمَّ
َِّ أمََرَ ألاََّ تعَْبدُُوا إلاَِّ  ِm َِّأنَْتمُْ وَآباَؤُكُمْ مَا أنَْزَلَ اللهَُّ بھَِا مِنْ سُلْطَانٍ إنِِ الْحُكْمُ إلا

ینُ الْقیَِّمُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لا یعَْلمَُونَ﴾(یوسف:٤٠.).  إیَِّاهُ ذَلكَِ الدِّ
ســپس یوســف ع دعــوت حَــقشّ بــا بیان ریشھ ی دعــوت اھــل بــاطــل و ارتــباط 
نـداشـتن آن بـا خـداونـد سـبحان و مـتعال، بـھ پـایان می رسـانـد «(شما غیر از خداوند 
و  خوانده اید  اینگونه  را  آنها  پدرانتان  و  خود  که  را  نام هایی  جز  چیزي  یکتا 
خداوند حجتی بر اثبات آنها نازل نکرده است، نمی پرستید. هیچ حکمی جز 
حکم خدا نیست. فرمان داده است که جز او را نپرستید. این است دین راست 

و استوار ولی بیشتر مردم نمی دانند)». 
  

إذن، التفتوا .. ھؤلاء الفراعنة (الدجالون والعلماء غیر العاملین 
والحكام) دعوتھم ﴿مَا أنَْزَلَ اللهَُّ بھَِا مِنْ سُلْطَان﴾؛ لأنھا قوانین وأسماء 
وضعھا الناس، وما یضعھ الناس إن لم یكن من الله فھو من الشیطان 

یْتمُُوھَا أنَْتمُْ  وعبادة للشیطان ﴿مَا تعَْبدُُونَ مِنْ دُونھِِ إلاَِّ أسَْمَاءً سَمَّ
وَآباَؤُكُمْ﴾. 

بـنابـراین، تـوجـھ داشـتھ بـاشید.... دعـوی این فـراعـنھ (فـریب دھـندگـان، عـلمای 
بی عـمل و حـاکمان) «(خداوند حجتی بر اثبات آنها نازل نکرده است)» ؛ چـرا 
کھ قـوانین و نـام ھـایی ھسـتند کھ مـردم وَضـع شـان نـموده انـد و ھـر چـھ مـردم وضـع 
کنند، اگــر از ســوی خــداونــد نــباشــد، از نــاحیھ ی شیطان اســت و عــبادت شیطان 
مـحسوب می گـردد «(شما غیر از خداوند یکتا چیزي جز نام هایی را که خود و 

پدرانتان آنها را اینگونه خوانده اید، نمی پرستید)». 
  

وكما قال رسول الله محمد (صلی الله علیھ وآلھ وسلمّ): (من استمع إلى ناطق 
فقد عبده، فإن كان ینطق عن الله فقد عبد الله، وإن كان ینطق عن 

الشیطان فقد عبد الشیطان) ([۱]). 
ھـمان طـور کھ حـضرت محـمد رسـول خـدا(صلی االله علیه وآله وسلمّ) می فـرمـاید: «کسی که 
به سخن گویی گوش فرا دهد، او را پرستیده است؛ اگر در مورد خداوند سخن 



را  شیطان  بگوید،  سخن  شیطان  مورد  در  اگر  و  پرستیده  را  خداوند  بگوید، 
پرستیده است». 

  
أما إن كنتم تطلبون الحق فھو في (الملك m) وحاكمیة الله ﴿إنِِ الْحُكْمُ 
َِّ أمََرَ ألاََّ تعَْبدُُوا إلاَِّ إیَِّاهُ﴾، ھذا ھو الدین الحق الذي یرضاه الله وإن  ِm َِّإلا

ینُ الْقیَِّمُ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لا یعَْلمَُونَ﴾،  جھلھ الناس ولم یرضوه ﴿ذَلكَِ الدِّ
ھذا ھو الحق بیَّنھ یوسف ع بخیر بیان. 

امـا اگـر خـواسـتار حـق ھسـتید، حـق در «فـرمـان روایی خـداونـد» و حـاکمیت 
خـداونـد می بـاشـد: «(هیچ حکمی جز حکم خدا نیست. فرمان داده است که جز 
نپرستید)». این ھـمان دین حقی اسـت کھ مـورد رضـایت خـداونـد می بـاشـد؛  را  او 
است  حتی اگـر مـردم بـھ آن نـاآگـاه بـاشـند و آن را خـوش نـداشـتھ بـاشـند: «(این 
دین راست و استوار ولی بیشتر مردم نمی دانند)». این حقی اسـت کھ یوسـف ع 

با بھترین بیان، آن را بیان می نماید. 
  

والله بیَّن أن الملك لھ سبحانھ وتعالى، وھو الذي یعُیِّن وینصب من 
یشاء، ولیس للناس الاعتراض أو تنصیب من یشاؤون أو اغتصاب 

الملك: 
و خداوند روشن می سازد كھ ھمانا مُلك (فرمانروائي) از آنِ اوست سبحان و 
متعال ، و اوست كھ معینّ می سازد و نصب می كند ھر كھ را كھ خواھد ، و بر 

مردم نیست كھ اعتراض كنند یا تنصیب كنند ھركھ را كھ خواھند یا غصب 
(تصاحب ) كنند مُلك را : 

  
نْ تشََاءُ  ﴿قلُِ اللَّھُمَّ مَالكَِ الْمُلْكِ تؤُْتيِ الْمُلْكَ مَنْ تشََاءُ وَتنَْزِعُ الْمُلْكَ مِمَّ
وَتعُِزُّ مَنْ تشََاءُ وَتذُِلُّ مَنْ تشََاءُ بیِدَِكَ الْخَیْرُ إنَِّكَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ﴾(آل 

عمران:٢٦.). 
«(بگو: بارخدایا! تویی دارنده ي ملک و پادشاهی. به هر که بخواهی ملک 
می دهی و از هر که بخواهی ملُک می ستانی. هر کس را که بخواهی عزت می 
دهی و هر کس را که بخواهی ذلت می دهی همه ي نیکی ها به دست تو است و 

تو بر هر کاري توانایی)». 
  



مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلمَْ یتََّخِذْ وَلدَاً وَلمَْ یكَُنْ لھَُ شَرِیكٌ فيِ  ﴿الَّذِي لھَُ مُلْكُ السَّ
الْمُلْكِ وَخَلقََ كُلَّ شَيْءٍ فقَدََّرَهُ تقَْدِیراً﴾(الفرقان:٢.). 

فرزندي  و  زمین،  و  آسمان ها  فرمان روایی  است  او  آنِ  از  که  کس  «(آن 
نگرفته است، و او را شریکی در فرمان روایی نیست، و هر چیز را بیافریده و به 

اندازه تقدیر کرده است)». 
  

﴿تبَاَرَكَ الَّذِي بیِدَِهِ الْمُلْكُ وَھُوَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ﴾(الملك:١.).   
«(بزرگوار و متعالی است خداوندي که فرمان روایی به دست او است، و او 

بر هرچیزي توانا است)». 
  

ثم ھو سبحانھ یسألھم سؤال مستنكر لعملھم في الاستحواذ على الملك 
وإقصاءھم لخلفاء الله في أرضھ الأنبیاء والأوصیاء أو كما سماھم 

سبحانھ (النَّاسَ)، ﴿أمَْ لھَُمْ نصَِیبٌ مِنَ الْمُلْكِ فإَذِاً لا یؤُْتوُنَ  النَّاسَ نقَیِراً﴾
(النساء:٥٣.). 

سـپس خـداونـد سـبحان از آنـھا پـرسشی می پـرسـد کھ عملکرد آنـھا را در سیطره 
یافـتن بـر فـرمـان روایی و دور کردن خـلفای خـداونـد در زمینش، یعنی پیامـبران و 
اوصیا  یا ھــــمان طــــور کھ خــــودِ ســــبحان و مــــتعالــــش نــــامیده اســــت یعنی 
که در  نصیبی برده اند؟  پادشاهی  از  «الـنَّاسَ» (مردم)، محکوم می نـماید: «(یا 
این صورت به قدرِ آن گودي که بر پشت هسته ي خرما است به مردم سودي 

نمی رسانند)». 
  

یا لھ من سؤال، ویا لھ من سائل، ویا لھ من خزي للمسؤولین، فبماذا 
سیجیبون ؟! ھل سیقولون إن الملك لھم ولیس m، أم سیقولون إنھم 

شركاء m في ملكھ ﴿لھَُمْ نصَِیبٌ مِنَ الْمُلْكِ﴾ ؟؟ 
عــجب پــرسشی و عــجب  پــرســش کننده ای، و چــھ پســتی و حــقارتی بــرای 
پـرسـش شـونـدگـان! چـگونـھ پـاسـخ خـواھید داد؟! آیا خـواھید گـفت فـرمـان روایی بـرای 
آنـھا اسـت و از آنِ خـداونـد نمی بـاشـد؟! یا خـواھید گـفت آنـان شـریکان خـداونـد در 

فرمان روایی اش می باشند؟! «(از پادشاهی نصیبی برده اند؟)». 
  



حقاً، إنھ خزي وعار لمن نصبوا أنفسھم، ولمن نصبوا غیرھم 
(بالانتخابات والشورى)، لمن ادعوا بعملھم أن الملك لھم لا m، ولمن 

ادعوا بعملھم أنھم شركاء m في ملكھ. 
بـھ حـق کھ نـنگ و عـار بـرای کسانی اسـت کھ خـودشـان را مـنصوب نـموده انـد و 
ھمین طـور بـرای کسانی کھ غیر خـودشـان را «بـا انـتخابـات و شـورا» مـنصوب 
می نـمایند؛ بـرای کسانی کھ بـا عـملشان ادعـا می کنند سـلطنت از آنِ آنـھا اسـت و نـھ 
بـرای خـداونـد؛ بـرای کسانی کھ بـا عـملشان ادعـا می کنند کھ آنـھا شـریکان خـداونـد 

در فرمان روایی اش می باشند! 
  

فـإن كـانـوا یـریـدون الـخلاص مـن ھـذا الخـزي أمـام الله فـلیعترفـوا أن الله 
یـؤتـي مـلكھ مـن یـشاء، وقـد شـاء الله أن یـكون مـلكھ فـي آل إبـراھـیم (علیھم 
السـلام)، ثـم آل محـمد (علیھم السـلام) وھـم مـن آل إبـراھـیم (علیھم السـلام)، ثـم فـي آل 
محـمد بـن الـحسن المھـدي ع وھـم مـن آل محـمد (علیھم السـلام) وھـم مـن آل 

إبراھیم (علیھم السلام). 
اگــر خــواھــان رھــایی از این نــنگ و خــفتّ در پیشگاه خــداونــد ھســتند، بــاید 
اعـتراف نـمایند کھ تـنھا خـداونـد ھـمان کسی اسـت کھ بـھ ھـر کھ بـخواھـد سـلطنت 
می بخشــد، و خــداونــد چنین اراده فــرمــوده اســت کھ فــرمــان روایی اش در آل 
ابـراھیم(علیھم السـلام)، و سـپس در آل محـمد(علیھم السـلام) کھ خـود از آل ابـراھیم(علیھم السـلام) 
می بـاشـند، بـمانـد و سـپس در آل محـمد بـن الـحسن المھـدی ع کھ جـزو آل محـمد(علیھم 

السلام) و جزو آل ابراھیم(علیھم السلام) ھستند، قرار گیرد. 
  

﴿أمَْ یحَْسُدُونَ النَّاسَ عَلىَ مَا آتاَھُمُ اللهَُّ مِنْ فضَْلھِِ فقَدَْ آتیَْناَ آلَ إبِْرَاھِیمَ 
الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَآتیَْناَھُمْ مُلْكاً عَظِیماً﴾(النساء:٥٤.). 

«(یا بر مردم به خاطر نعمتی که خداوند از فضل خویش به آنان ارزانی داشته 
است، حسد می برند؟ در حالی که ما به خاندان ابراهیم، کتاب و حکمت دادیم 

و فرمان روایی بزرگ ارزانی شان داشتیم)». 
  
  
  

 *****



([۱])- ([انظر: الكافي: ج٦ ص٤٣٤ ح٢٤، وسائل الشیعة (آل البیت): ج٢٧ ص١٢٨ ح١٣.]). 


